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A UNIFIED TRANSLITERATION SYSTEM FOR MAINLAND SOUTHEAST ASIAN SCRIPTS: 
GUIDE AND TABLES 

Trent Walker 
 

The following is an online appendix to “A Uni!ed Transliteration System for Mainland Southeast 

Asian Scripts: Principles, Inventory, and Examples” (https://doi.org/10.69486/114.1.2026.6a). It 

provides the full set of 25 tables necessary for implementing the transliteration system as 

described in the article. To make the tables easier to navigate, this appendix begins with a short 

guide that introduces the structure of the tables, the logic behind this structure, and salient 

points for applying them in the transliteration of Southeast Asian texts. 

Guide to the Tables 

The tables include support for 15 di"erent scripts, abbreviated as follows:  

1. Kh. Chr. = Khmer script, Chrieng (“slanted”) style 

2. Kh. M. = Khmer script, Mul (“rounded”) style  

3. K. Thai = Khom Thai script, Banchong (“upright”) style 

4. Thai = modern Thai script 

5. Lao = modern Lao script  

6. Lao B. = Lao Buhan/Thai Noi script 

7. T. Lao = Tham script, Lao/Isan variant 

8. Lanna = Tham script, Lanna variant 

9. Khuen = Tham script, Khuen variant 

10. T. Lue = Tham script, Lue variant 

11. Lue = new Tai Lue (Dai Lue) script 

12. Lik = Lik Tai script, with the Tai Ahom variant used as a reference (provisional) 

13. Shan = traditional and modern Shan script 

14. Mon = Mon script, with Burmese Mon, rather than Thai Mon, used as a reference 

15. Brm. = Burmese/Myanmar script 

https://doi.org/10.69486/114.1.2026.6a
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To make the tables easier to navigate, the scripts are arranged to show a spectrum from 

the twin poles of Khmer/Khom on the left and Mon/Burmese scripts on right. This leaves most 

of the Tai scripts in the middle. Those closer to Khmer in both current form and paleographic 

development, namely Thai and Lao, appear toward the left, while those closer to Mon/Burmese, 

namely Lik Tai and Shan, are placed on the right. The Tham family of scripts, which draws 

in#uences from both Khmer/Khom and Mon/Burmese, occupies the middle of the table; Lao 

Buhan and the Lik Tai family of scripts, which occasionally borrow letterforms from the Tham 

family, #ank its left and right sides, respectively. For all 15 scripts, modern fonts are used for the 

sake of convenience. This means that not every symbol found in manuscripts and inscriptions 

can be adequately represented with a Unicode symbol in the selected fonts. For these 

exceptional cases, I have either combined multiple fonts (sometimes from multiple di"erent 

scripts) or inserted a custom-designed image to provide a visual match for the grapheme in 

question. That said, the tables are not intended as comprehensive guides to Southeast Asian 

paleography but rather as streamlined tools for transliteration. 

TABLE 1: Consonants 

The !rst table lists 78 consonants that may appear as initials, medials, or !nals. They are 

presented in dictionary order (i.e., customary Indic order: ka, kha, ga, gha, ṅa, etc.), following the 

norm for scripts across the region. The consonants include the standard Indic ones, modi!ed 

versions of these to !t Southeast Asian phonologies, and a handful of diacritical consonants, 

which appear only in medial or !nal position. A few special glyphs, namely for pā and nā in 

selected scripts, have been included for the sake of comparison; the diverse forms for ññ and ss 

represent separate orthographic variants. For the standard Indic consonants, many scripts 

include a complete or partial set of subscript consonants, which appear in smaller script on the 

right side of each box. 

TABLE 2: Independent Vowels 

The second table provides letterforms for 21 di"erent independent vowels―vowels that most 

commonly appear in an initial position in a word or form a word by themselves, not tied to any 

consonant. Special rules for Khmer, Khom, Tham, Mon, and Burmese scripts concerning 
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independent vowels and dependent vowels attached to the letter a are discussed at length in the 

main article (“Principles, Inventory, and Examples”). The remaining scripts, including Lao, Lue, 

and Shan, do not have speci!c letter forms for independent vowels. Forms for a and ā in these 

scripts are included in TABLE 2 for the sake of comparison. When the glottal-stop/vowel-support 

consonant a in initial position is combined with dependent vowels in these scripts, they are 

simply transliterated as i, ī, u, etc. (e.g., Thai o เอา, “to take”; Shan ìk· ဢၵိႇ်, a conjunction). Among 

the remaining scripts discussed here, only Thai has a full set of vocalic consonants (r̥, r̥,̄ l,̥ l ̥)̄, 
traditionally treated as independent vowels. The vocalic consonants do not generate any 

additional ambiguities in transliteration, as the present system follows the ISO standard in using 

the ring below symbol, whether in initial or medial position.  

TABLES 3.1–3.17: Dependent Vowels 

These 17 tables provide letterforms for 209 di"erent dependent vowels and vowel diacritics, 

both alone and in combination with semivowel !nals. Each is appended to the dummy syllable 

ka. The semivowel !nals -y and -v―along with various diacritics, such as the anusvāra [ṁ] and 

the visarga [ḥ]―are included as they match traditional Southeast Asian de!nitions of dependent 

vowels. The number of vowels is also increased by the inclusion of orthographically meaningful 

variants for œ and œa. Allographs―variants that only a"ect the shape of characters as opposed 

to the spelling of words―are excluded. These include glyphs of varying heights for ā, ī, i ̄,̣ etc. 

when paired with speci!c consonants; see Hundius (1990: 179–189, 222–244) for abundant 

examples of such allographs in the Lanna variety of Tham script. 

As noted above, the 209 dependent vowels are divided into 17 di"erent groups: a, ạ, ā, i, 
ị, u, r̥, e, æ, ai, o, au, œ, œa, ia, ua, and ui. Each group (except ui) coalesces around a particular 

phonological system: a → /a/, ạ → /ɑ/, ā → /aː/, i → /i/, ị → /ɯ/, u → u, r̥ →/rɯ/, e → /e/, æ 

→ /ɛ/, ai → /aj/, o → /o/, au → /aw/, œ → /ɤ/, œa → /ɯa/, ia → /ia/, and ua → /ua/. The 

vowels transliterated with a single letter (a, ạ, ā, i, ị, u, r̥, e, æ, o, œ) are usually monophthongs, 

though diphthongized pronunciations of many of these have developed for Khmer and Mon. The 

vowels transliterated with two letters (ai, au, œa, ia, and ua; again, ui is an exception) are more 

often pronounced as diphthongs, though in several languages some of these have reverted to 

monophthongs. The forms for ia and ua are originally based on the subscripts for the semivowels 
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ya and va, respectively; when these consonantal sounds are operative, subscript ya and va should 

be transliterated as such rather than by the simplest forms of ia or ua. By and large, written 

vowel forms belong exclusively to one group, though a few overlapping forms exist for œ and 

œa. These overlapping forms do not pose any obstacles for the one-way reversibility of the 

system, though they require discernment on the part of the reader to determine which 

phonological principles should be applied. 

The Roman-script graphemes selected for transliteration are intended to be modular and 

re#ective of the original scripts. Hence the series i, ī, ị, i ̣ ̄ mirrors the way the basic i sign is 

modi!ed into long ī with a single line, into ị with a single dot, and into i ̣ ̄with a combination of 

added lines or dots. The same logic applies to the series œ, œ̄ (long œ), œ̣ (œ+ị), and œ̣̄ (œ+i ̣)̄. The 

basic vowel œ is represented by a digraph that includes the symbol for i on top. If the i portion 

of the digraph is shifted to ī, then the transliteration shifts to œ̄. If the i portion is shifted to ị, 
then the transliteration becomes œ̣; the use of the i ̣ ̄character results in œ̣̄. If the i portion is 

dropped altogether, then the œ is replaced by ø (e.g., Thai kløạ เกลอ, “friend”; cf. Thai kœt เกิด, 

“to be born”). When various diacritics and semivowels are added to these basic combinations, a 

similar method applies. For each of the written vowels composed of multiple underlying vowel 

characters, diacritics, or semivowels, I provide a simple equation in the transliteration to help 

users appreciate the rationale behind the formation of each of the forms. This is designed to 

make the system easier to remember without recourse to the tables.  

TABLE 4: Tone Marks 

This table features tone marks placed on or after the dummy syllable kā. The !rst row of the 

table shows kā without any added tone marker. Rows 2–7 indicate tones whose transliterations 

involve diacritics placed directly above !rst vowel letter of the modi!ed syllable (e.g., Lao kā ́ກາ້, 

“to dare”). The remaining rows, used only for Burmese script and late 19th-century through 

mid-20th-century Shan script, provide transliterations for tones that appear at the end of the 

syllable instead (e.g., Shan caṁ. ၸံ,့ a nominative/accusative marker; cf. modern Shan ca̧m· ၸမ်ႉ). 

Apart from Burmese and older forms of Shan, in which tone marks appear at the end of the 

syllable they modify, tone marks in transliteration are otherwise placed directly on top of the 

vowels of the syllables they modify. When the vowel in question is written as a diphthong, the 
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tone mark always appears on the !rst of the two vowels in transliteration (e.g., Thai háị ให้, “to 

give”; Tham kìav ᨠ᩵ ᨿᩅ , “muscle cramp”).  

TABLE 5: Other Diacritics  

A handful of diacritics are not covered by the previous tables. These symbols―not easily 

grouped with consonants, vowels, or tone marks―take on a variety of functions. Two of the 

most prominent symbols in this system―the macron below and the equal sign for marking 

special uses of subscripts―are discussed at length in the main article, along with the interpunct 

for the virāma; the bullet for the daṇḍaghāt; the apostrophe for the Sanskrit avagraha; the macron 

above for the Thai yāmăkkār; the tilde, the double tilde, and the ampersand for di"erent 

repeating marks; and the hyphen for bridging various forms of hiatus. Among those not 

discussed in “Principles, Inventory, and Examples” are two symbols that are reused from the 

tone marks table for non-tonal purposes. The grave accent stands for the Khmer rassasaññā, a 

vowel shortening mark identical in appearance to the !rst tone mark in Thai, Lao, and Tham 

scripts. This diacritic is typically placed over the !nal consonant (e.g., Modern Khmer kāt ̀!ត,់ 

“to cut”), but its position may be adjusted depending on the document in question (e.g., Middle 

Khmer ka ̄̀t !ត់; similar spellings also appear with the saṁyog saññā instead, e.g., kāt̆ !ត័). The 

Khmer syllable modi!er known as the kākapād, identical in form to the fourth tone marker in 

Thai, is likewise transliterated with the hook above, placed above the consonant in question (e.g., 

Modern Khmer cā̉ %,៎ a polite response particle; Middle Khmer tā̉m tảe '៎មែត,៎ “in exact 

accordance”). 

TABLE 6: Numerals  

Southeast Asian writing systems often make use of multiple sets of numerals. This table matches 

the Hindu–Arabic digits 0–9 with their equivalents in 18 di"erent systems. Lekh attä are a set of 

numerals formerly used for mathematics and astrology in Cambodia and Thailand. In the Tham-

script sphere, there are two main sets of numerals, a !rst set used primarily in Buddhist texts 

(lekh naị dhamm•) and a second set, closely related to Burmese numerals, that are used in other 

applications. When a manuscript uses multiple sets of numerals for a given script―particularly 
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common in Tham-script contexts—underlining can be used to distinguish between each set, as 

suggested in the table headings. 

TABLE 7: Abbreviations 

Several scripts, notably Tham and Burmese, use a variety of special characters to abbreviate 

common words; these abbreviations, including several combined forms, are listed in this table. 

Tham script also includes a variety of special compressed spellings (Hundius 1990: 244–245). 

Since most of these can be accurately transliterated with the equal sign (e.g., Tham pa=mī ᨷᨾ,ᩦ 

“does not exist”), or with the equal sign plus the degree symbol for abbreviated forms (e.g., Tham 

ḍī=la°  ᨯᩃᩦ, i.e., ḍī hlī  ᨯ ᩦᩉᩃᩦ, “very good”), these orthographies are not included in the table to make 

room for abbreviations not otherwise accounted for in the present system. These include 

distinct letterforms commonly used as abbreviations in Burmese and Tham scripts as well as a 

few of the possible logographic forms in Tham. As more such abbreviated forms are identi!ed 

by researchers, this portion of the system is ready for expansion to include additional forms 

preceded by the backtick ( ` ) as a generic special character mark. 

TABLE 8: Punctuation 

This table combines several di"erent kinds of features found in Southeast Asian documents. 

These include various forms of traditional punctuation marks, including variations of the Indic 

daṇḍa, elision markers known as peyyāla, and specialized markers for beginnings and endings. 

Many of these marks can be combined in complex ways; the table does not list such 

combinations exhaustively but presents some of the most common types. Punctuation borrowed 

from Roman conventions, including periods, commas, and question marks as used in modern 

Lao, are not listed in the table; such Roman-script marks should be included verbatim in the 

transliteration. The table also includes speci!c features commonly found in manuscripts and 

inscriptions, including spaces in the original ( _ ), line breaks ( / ), space !llers ( # ), bracketed 

lists, section marks, and other symbols relevant for layout and formatting.  
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TABLE 9: Editorial Marks 

The !nal table provides a list of symbols used in the editorial markup of a transliterated text. 

Many of these concern the complexities of word shape, as highlighted above, but others are 

dedicated for broader editorial needs such as correction, addition, and deletion. A few symbols 

and combinations thereof are speci!cally set side for recording traditional editorial 

interventions made by scribes, proofreaders, and annotators, including those found in 

interlinear and marginal notes. This table only provides a basic guideline for some of the key 

editorial interventions that transliterators of Southeast Asian texts will need to make; some 

documents may require a more complex editorial apparatus. The foundational set of editorial 

marks listed here are selected with two key principles in mind: (1) consonance with existing 

scholarly norms for diplomatic transcriptions and critical editions, and (2) non-overlap with the 

panoply of other symbols required for the transliteration of Southeast Asian texts. 
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Table 1 — Consonants

Roman
k

k ̈
Diacritical )nal k

kh

k ̇h

g

ġ

gh

ṅ

n̂ 
Diacritical medial ṅ

n̈
Small diac. med. ṅ

ṅ̋

Kh. Chr.

ក    "

ខ    $

គ    &

ឃ   ()

ង    +

ក៊

ង៉

Kh. M. 
ក     "

ខ    $

គ     &

ឃ   ()

ង    +

ក៊

ង៉

K. Thai

ก   

ข   

ค   

ฆ   

ง    

Thai

ก

ข

ฃ

ค

ฅ

ฆ

ง

Lao
ກ

ຂ

ຄ

ຆ

ງ

Lao B.
ກ

ຂ

ຄ

ງ

T. Lao

ᨠ    ᨠ

˳˳

ᨡ   ᨡ

ᨣ    ᨣ

ᨥ   ᨥ

ᨦ    ᨦ

ᨠᩘ

Lanna

ᨠ   ◌ᨠ

ᨡ   ◌ᨡ

ᨢ

ᨣ    ◌ᨣ

ᨤ

ᨥ   ◌ᨥ

ᨦ   ◌ᨦ

ᨠᩘ

ᨠ ᩫ

Khuen
ᨠ   ᨠ

ᨡ   ᨡ

ᨢ

ᨣ   ᨣ

ᨤ

ᨥ  ᨥ

ᨦ   ᨦ

ᨠᩘ

ᨠᩫ

T. Lue
ᨠ  ᨠ

ᨡ  ᨡ

ᨢ

ᨣ   ᨣ

ᨤ

ᨥ  ᨥ

ᨦ   ᨦ

ᨠᩘ

ᨠᩫ

Lue
ᦂ

ᦃ

ᦅ

ᦆ

ᦇ

Lik
!

"

#

Shan
ၵ

ၶ

ᥠ

ၷ

ꧠ

င

Mon
က ကက

ခ ကခ

ဂ ကဂ

ဃ ကဃ

ၚ  ကၚ

◌င

Brm.
က က#

ခ က%

ဂ က'

ဃ  က)

င က+

◌-
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Roman
c

ch

j

j ̈

jh

ñ

ñ̋

ññ
Special glyph

ñṉ̃
Mon ññ

ñn̄
Alt. Mon ññ

ṭ

ṭ ̇

Kh. Chr.

ច    /

ឆ   1

ជ    3

ឈ   (5

ញ     7 

 ញ៉ / ញ8

9:

ដ    <

Kh. M. 
ច     /

ឆ    1

ជ    3

ឈ   (5

ញ     7

ញ៉ / ញ8

9:

ដ    <

K. Thai

จ    

ฉ    

ช    

ฌ   

ญ     



ฏ    

Thai
จ

ฉ

ช

ซ

ฌ

ญ   
       ั 

ฎ

ฏ

Lao
ຈ   

ຉ

ຊ

ຌ

ຎ

ຏ    

Lao B.

ຈ     ᨧ 

ຉ

ຊ

 

ຎ

 

T. Lao

ᨧ   ᨧ

᪓ ◌ᩞ   
ᨩ   ᨩ

ᨪ

ᨫ   ᨫ

ᨬ   ᨬ

ᨬ

    ᨭ

Lanna

ᨧ   ◌ᨧ

᪓  ◌ᩞ
ᨩ   ◌ᨩ

ᨪ

ᨫ   ◌ᨫ

ᨬ   ◌ᨬ

ᨬ

ᨭ   ◌ᨭ

Khuen
ᨧ  ᨧ

᪓   ᩞ

ᨩ   ᨩ

ᨪ

ᨫ   ᨫ

ᨬ   ᨬ

ᨬ

ᨭ   ᨭ

T. Lue
ᨧ  ᨧ

᪓  ᩞ

ᨩ   ᨩ

ᨪ

ᨫ   ᨫ

ᨬ   ᨬ

ᨬ

ᨭ   ᨭ

Lue
ᦈ

ᦋ

ᦌ

Lik
$

%

Shan
ၸ

ꧡ

ꩡ

ၹ

ꧢ

ၺ

ꩦ

Mon

ဆ ကဆ

ဇ ကဇ

ၛ  ကၛ

ဉ   
ဉ

ည

#$

3

ဋ ကဋ

Brm.
စ က/

ဆ က1

ဇ က3

ဈ က5

ဉ   က7

ည

ဋ က:
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Roman
ṭh

ḍ

ḍ
̂

ḍh

ṇ

t

ṫ

th

d

dh

n

nā
Special glyph

n̋

Kh. Chr.

ឋ    >

ឌ     @

ឍ   (B

ណ      D

ត    F

ថ     H

ទ    J

ធ    L

ន    N

ន៉

Kh. M. 
ឋ    >

ឌ     @

ឍ   (B

ណ       D

ត     <

ថ     G

ទ     I

ធ    K

ន    M

ន៉

K. Thai

ฐ    

ฑ    

ฒ   

ณ     

ต    

ถ     
ท     
ธ    
น     

Thai
ฐ

ฑ

ฒ

ณ

ด

ต
ถ

ท

ธ

น

Lao
ຐ

ຑ 

ຒ

ຓ

ດ

ຕ

ຖ

ທ

ຘ

ນ 

Lao B.
ຐ

        ᨯ

ຓ

ດ

ຕ    ᨭ 
ຖ

ທ

       ᨵ
ນ 

T. Lao

ᨮ   ᨮ

ᨯ    ᨯ

ᨰ  ᨰ

ᨱ   ᨱ

ᨲ    ᨲ

ᨳ   ᨳ

ᨴ   ᨴ

ᨵ   ᨵ

ᨶ   ᨶ

ᨶ

Lanna

ᨮ   ◌ᨮ

ᨯ   ◌ᨯ

ᨰ  ◌ᨰ

ᨱ   ◌ᨱ

ᨲ    ◌ᨲ

ᨳ   ◌ᨳ

ᨴ   ◌ᨴ

ᨵ   ◌ᨵ

ᨶ   ◌ᨶ

ᨶ

Khuen
ᨮ   ᨮ

ᨯ   ᨯ

ᨰ  ᨰ

ᨱ  ᨱ

ᨲ   ᨲ

ᨳ   ᨳ

ᨴ   ᨴ

ᨵ   ᨵ

ᨶ   ᨶ

ᨶ

T. Lue
ᨮ   ᨮ

ᨯ   ᨯ

ᨰ  ᨰ

ᨱ   ᨱ

ᨲ    ᨲ

ᨳ   ᨳ

ᨴ   ᨴ

ᨵ   ᨵ

ᨶ   ᨶ

ᨶ

Lue

ᦡ

ᦤ

ᦎ

ᦏ

ᦑ

ᦒ

ᦓ

Lik

&

'

(

Shan
ꩧ

ꩨ

ꩩ

ꧣ

တ

ထ

ၻ

ꩪ

ၼ

Mon
ဌ ကဌ

ဍ ကဍ

ဎ ကဎ

ဏ ကဏ

တ ကတ

ထ ကထ

ဒ ကဒ

ဓ ကဓ

န ကၞ

Brm.
ဌ က<

ဍ က>

ဎ က@

ဏ ကB

တ ကD

ထ ကF

ဒ ကH

ဓ ကJ

န ကL
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Roman
p

pā
Special glyph

p̂

ṗ

p̋

ph

ṗh

b

ḃ

ḅ

bh

m

m̋

Kh. Chr.
ប  (P
Q

ប៊

ប៉ / បុ
ផ     T

ព    V

ភ    X

ម    Z

ម៉ / មុ

Kh. M. 
ប  (O
P

ប៊

ប៉ / បុ
ផ     S

ព    U

ភ     W

ម     Y

ម៉ / មុ

K. Thai
ប  ◌#



ប៍

ផ   ◌& 

ផ៍

ព  ◌(

ព៍

ภ    

ม     

Thai
บ

ป

ผ

ฝ

พ

ฟ

ภ

ม

Lao
ບ 

ປ

ຜ

ຝ

ພ  

ຟ

ຠ

ມ   

Lao B.

ບ    ᨷ

ປ

ຜ

ຝ

ພ    ᨻ 
ຟ

ມ  

T. Lao

ᨷ  ᨷ

ᨸ

ᨹ   ᨹ   

ᨺ

ᨻ    ᨻ

ᨼ

ᨽ    ᨽ

ᨾ    ᨾ

Lanna

ᨷ  ◌ᨷ

ᨸ

ᨹ   ᨹ

ᨺ

ᨻ    ◌ᨻ

ᨼ

ᨽ    ◌ᨽ

ᨾ    ◌ᨾ

Khuen
ᨷ  ᨷ

ᨸ

ᨹ   ᨹ

ᨺ

ᨻ   ᨻ

ᨼ

ᨽ   ᨽ

ᨾ   ᨾ

T. Lue
ᨷ  ᨷ

ᨸ

ᨹ   ᨹ

ᨺ

ᨻ   ᨻ

ᨼ

ᨽ   ᨽ

ᨾ   ᨾ

Lue
ᦢ

ᦥ

ᦔ

ᦕ

ᦚ

ᦗ

ᦝ

ᦘ

ᦙ

Lik
)

*

+

Shan
ပ

ၽ

ၾ

ၿ

ꧤ

မ

Mon
ပ ကပ

ဖ ကဖ

ဗ ကဗ

ၝ

ၜ

ဘ ကဘ

မ ကၟ

Brm.
ပ ကN

ဖ ကP

ဗ ကR

ဘ ကT

မ ကV
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Roman
y

ÿ 

Diacritical )nal y

y ̋

ẏ

Inital/medial Tai ªy

ỵ

Final subscript ẏ

r

ṟ

Subscript )nal r

r ̈
Repha/diacritical r

rr
Ra hăn, Thai r ̈

rr ̈

r ̋
l

Kh. Chr.

យ   (\

យ៉ / យុ

រ   ^

ក៌

ករ  ៌
រ̀ / រុ
ល     b

Kh. M. 
យ   ([

យ៉ / យុ

រ   ]

ក៌

ករ    ៌
រ_ / រុ
ល     a

K. Thai

ย   

ร   

ក៌

กรร

ករ ◌៌

ล     

Thai

ย

ร

กรร

ล

Lao
ຍ

ຢ

ຣ

ລ 

Lao B.
ຍ

ຢ

ຣ          !

ກ ᩺

ລ      ᩖ

T. Lao

ᨿ   ᨿ

ᩀ   ᩭ

  ᩭ

ᩁ   ᩕ

ᨠ᩺

ᩃ   ᩖ

Lanna

ᨿ   ◌ᨿ

ᩀ ◌ᩭ

 ◌ᩭ

ᩁ   ᩕ

ᩁ᩠ 

ᨠ᩺

ᩃ   ◌ᩖ

Khuen
ᨿ  ᨿ

ᩀ  ᩭ

  ᩭ

ᩁ  ᩕ

ᩁ 

ᨠ᩺

ᩃ   ᩃ

T. Lue
ᨿ  ᨿ

ᩀ   ᩭ

  ᩭ

ᩁ ᩕ

ᩁ

ᨠ᩺

ᩃ   ᩃ

Lue

ᦍ

ᦊ

ᦣ

ᦟ 

Lik

◌-

. ◌/

◌0

1 ◌2

Shan
ယ

>

꩹  A

လ

Mon
ယကျ

◌ဲ

ရ  ကြ  

◌ရ

လ ကၠ

Brm.
ယကျ

ရ  ကZ

◌[

လ က]
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Roman
v

v ̈
Diacritical )nal v

v ̋

ś

ṣ

ṣ
̱

Lao B. subscript ṣ

s

ss
Special glyph

ss ̱
Thai Mon ss

ŝ

h

ĥ

ḷ

Kh. Chr.
វ    d

វ̀ / វុ
ឝ    !

ឞ   "

ស  (h

ស៊ / សុ
ហ    j

ហ៊ / ហុ

ឡ  

Kh. M. 
វ  c / វ  ◌#

វ_ / វុ
ឝ    ! 

ឞ   " 

ស   (g

ស៊ / សុ

ហ     i

ហ៊ / ហុ
ឡ

K. Thai

ว     

ឝ         
ឞ       

ส   

ห      

ฬ

Thai
ว

ศ

ษ

ส

ห

ฬ

Lao
ວ

ຨ

ຩ

ສ 

ຫ

ຬ

Lao B.
ວ

ຨ

    

        

ສ

ຫ

ຬ

T. Lao

ᩅ   ᩅ

ᩆ   ᩆ

ᩇ   ᩈ  

ᩈ  ᩈ

ᩔ

ᩉ   ᩉ

ᩊ

Lanna

ᩅ   ◌ᩅ

◌ᩴ   [ᨯᨿ]ᩴ

ᩆ   ◌ᩆ

ᩇ   ◌ᩈ

ᩈ  ◌ᩈ

ᩔ

ᩉ   ◌ᩉ

ᩊ

Khuen
ᩅ   ᩅ

ᩴ [ᨯᨿ]ᩴ

ᩆ   ᩆ

ᩇ  ᩇ

ᩈ  ᩈ

ᩔ

ᩉ  ᩉ

ᩊ

T. Lue
ᩅ   ᩅ

ᩴ [ᨯᨿᩴ]

ᩆ   ᩆ

ᩇ  ᩇ

ᩈ  ᩈ

ᩔ

ᩉ  ᩉ

ᩊ

Lue
ᦞ

ᦉ

ᦠ

Lik
3

◌4

5

6

Shan
ဝ  D

သ

ႁ

ꩮ

Mon
ဝ ကွ

◌ဴ

ၐ

  ၑ က*+

သ ကသ

ဿ

သသ

ဟဟှ

ဠ  
ဠ

Brm.
ဝ ကွ

ၐ ကa

ၑ ကc

သ ကe

ဿ

ဟဟh 

ဠ ကj
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Table 2 — Independent Vowels 
Full sets in Khmer, Khom, Tham, Mon, and Burmese only; not applicable in Thai, Lao, Lue, Lik Tai, and Shan

Roman

ḷ
̋

a / ª 
(see article)

ªâ 
(   ̂over vowel)

ḣ

Kh. Chr.
ឡ៉

អ    m

អ៊ / អុ

Kh. M. 
ឡ៉

អ     l

អ៊ / អុ

K. Thai

อ

Thai

อ

ฮ

Lao

ອ

ຮ

Lao B.

ອ

ຮ

T. Lao

ᩋ

ᩌ

Lanna

ᩋ

ᩌ

Khuen

ᩋ

ᩌ

T. Lue

ᩋ

ᩌ

Lue

ᦀ

ᦁ

Lik

7

Shan

ဢ

Mon

အ အ

Brm.

အ  
အ
 

Roman

a

ā (long ā)

i

ī (long ī)

ị (modi)ed i)

i ̣ ̄(long ị)

u

Kh. Chr.

អ

n

ឥ

ឦ

ឧ

Kh. M. 
អ

m

ឥ

ឦ

ឧ

K. Thai

อ



ឥ
ឦ
ឥំ
ឥ៉
ឧ

Thai

อ

อา

Lao

ອ

ອາ

Lao B.
ອ

ອາ

T. Lao
ᩋ

ᩋᩣ

ᩍ

ᩎ

ᩏ

Lanna
ᩋ

ᩋᩣ

ᩍ

ᩎ

ᩏ

Khuen
ᩋ

ᩋᩣ

ᩍ

ᩎ

ᩏ

T. Lue
ᩋ

ᩋᩣ

ᩍ

ᩎ

ᩏ

Lue
ᦀ

ᦀᦱ

Lik
"

"8

Shan
ဢ

ဢႃ

Mon
အ

အာ

ဣ

ဣဳ

ဥ

Brm.
အ

အာ

ဣ

ဤ

ဥ
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Roman

ū (long ū)

ụ̄ (modi)ed ū/ūv)

û (u+â/uk)

r̥

r̥ ̄(long r̥)

l ̥

l ̥ ̄ (long l)̥

e

ẹ (modi)ed e)

ai

o

ọ (modi)ed o/u)

au

ȃu (au+ȃ)

Kh. Chr.
ឩ

ឪ

ឨ

ឫ

ឬ

ឭ

ឮ

ឯ

ពL

ឱ

ឲ

ឳ

Kh. M. 
ឩ

ឪ

ឨ

ឫ

ឬ

ឭ

ឮ

ឯ

ពK

ឱ

ឲ

ឳ

K. Thai
ឩ

ឫ
ឬ
ឭ
ឮ
ឯ
េ◌ឯ
6ឧ


Thai

ฤ
P

ฦ
R

Lao Lao B. T. Lao
ᩐ

ᩂ

ᩑ

ᩒ

ᩐᩣ

ᩏᩫᩣ

Lanna
ᩐ

ᩂ

ᩄ

ᩑ

ᩒ

ᩐᩣ

ᩏᩫᩣ

Khuen
ᩐ

ᩂ

ᩄ

ᩑ

ᩒ

ᩐᩣ

ᩏᩫᩣ

T. Lue
ᩐ

ᩂ

ᩄ

ᩑ

ᩒ

ᩐᩣ

ᩏᩫᩣ

Lue Lik Shan Mon
ဥု

ဨ

ြသ

Brm.
ဦ

ၒ

ၓ

ၔ

ၕ

ဧ

အဲ

ဩ

ဪ
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Table 3 — Dependent Vowels

Table 3.1 — A
Usually pronounced /a/; other pronunciations include /o/, /ĕə/, /ŏə/, and /ɛ/̀ (for ay and av diphthongs, see tables for ai and au)

Roman
a

(no written vowel)

ä (a+  ̈)
(yugalabindu; inherent a vowel)

ȃ (a+  ̑)
(aḍḍhacand; inherent a/[o] vowel)

a ̋(a+  ̋)
(musikadănṫ; inherent vowel)

aṁ (a+ṁ)
(anusvara/niggahīta)

 am̐ (aṁ+˘) 
(candrabindu, Sanskrit only)

aḥ (a+ḥ)
(visarga)

ă (a+˘)
(saṃyog saññā/mái hăn ākās/
mái jă̈t; short a or )nal ăk/-k)

Kh. Chr.

ក

កៈ

ក$

កំ

ក ̆̇

កះ

ក័

Kh. M. 

ក

កៈ

ក៝

គំ

ក ̆̇

កះ

ក័

K. Thai

ก

ក់◌៉

กํ

กะ

กั

Thai

ก

ก̋

กํ

กะ

กั

Lao
ກ

ກົ

ກໍ

ກະ

ກັ

Lao B.
ກ

ກົ

ກໍ

ກະ

ກັ

T. Lao
ᨠ

ᨠᩫ

ᨠᩴ

ᨠᩡ

ᨠᩢ

Lanna
ᨠ

ᨠ ᩫ

ᨠᩴ

ᨠᩡ

ᨠᩢ

Khuen
ᨠ

ᨠᩫ

ᨠᩴ

ᨠᩡ

ᨠᩢ

T. Lue
ᨠ

ᨠᩫ

ᨠᩴ

ᨠᩡ

ᨠᩢ

Lue

ᨠ

ᨠᦰ

Lik
!

!;

!<

Shan
ၵ

ၵံ

Mon
က

ကံ

ကး

Brm.
က

ကံ

ကး
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Table 3.2 — Ạ
Usually pronounced /ɔ/ or /ɑ/

Roman

ạ (back a)

aạ (a+ạ)

ạ ̋(ạ +  ̋)
(musikadănt;́ inherent vowel)

aạ̋ (aạ +  ̋)

av̋ (a+̋v)
å (a+˚)

(Lao/Lanna diacritical ạ; 
Mon ạ as glottal stop or )nal h·)

å ̣(ạ+å)
(Tham ạ with diacritical ạ)

ȧ (modi)ed å)
(Khmer/Khom daṇḍaghāt as ạ; 

Khuen/Lue diacritical ạ)

ạ ̇(ạ+ȧ)

ạḥ (ạ+ḥ)

ạṁ

Kh. Chr.

កm

ក៍

Kh. M. 

កl

ក៍

K. Thai

ก

กอ

ក៉<

ក៉អ

ក៍

Thai

กอ

ก̋อ

ก̋ว

Lao

ກອ 

ກໍ

Lao B.
ກອ

ກᩋ

ກໍ

ກໍᩋ

T. Lao
ᨠᩬ

ᨠᩋ

ᨠᩴ

ᨠᩴᩋ

Lanna
ᨠᩬ

ᨠᩴ

ᨠᩴᩋ

ᨠᩳ

ᨠᩳᩋ

Khuen
ᨠᩬ

ᨠᩴᩋ

ᨠᩳ

ᨠᩳᩬ

T. Lue
ᨠᩬ

ᨠᩴᩋ

ᨠᩳ

ᨠᩳᩬ

Lue

ᦂᦸ

ᦂᦸᦰ

Lik
!=

!; =

Shan
ၵွ

Mon

ကံ

Brm.
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Roman

ay (a+y, ạ vowel)

ay ̱(a+y,̱ ạ vowel)

aỵ (a+ỵ, ạ vowel)

ạy (ạ+y)

ạy ̱(ạ+y)̱

ạÿ (ạ+ÿ)

aạy ̱(aạ+y)̱

ḁ

(ạ written like ū)

ḁ ̋(ḁ+a)̋

ặ (ạ+ă)
(Lao short ạ; Tham )nal ạk )

ǎ (a+  ̌)
(lekh aṣṭā)

ạ ̌(ạ+ǎ)

Kh. Chr.
កយ

ក(\

ក

ក៏

Kh. M. 
កយ

ក([

ក

ក៏

K. Thai

กฺย

ก

กอ

ក

ក៉

ក៏

ក%&

Thai

กอย

ก็

ก็อ

Lao

ກອຍ

ກອຽ

ກັອ

Lao B.

ກᩭ

ກອຍ

ກອF

T. Lao

ᨠᩭ

ᨠᩋᨿ

ᨠᩢᩋ

Lanna

ᨠᩭ

ᨠᩋᨿ

ᨠᩢᩋ

ᨠᩋ ็

Khuen

ᨠᩭ

ᨠᩬᨿ

ᨠᩢᩬ

T. Lue

ᨠᩭ

ᨠᩬᨿ

ᨠᩢᩬ

Lue

ᦂᦾ

Lik

!-=

Shan

ၵွႆ

Mon Brm.
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Table 3.3 — Ā
Usually pronounced /aː/, sometimes /iə/ in Khmer or /ɛà/ in Mon

Roman

ā (long a)

āṁ (ā+ṁ)

āḥ (ā+ḥ)

āy (ā+y)

āy ̱(ā+y)̱

āÿ (ā+ÿ)

āv (ā+v)

āv· (ā+v·)

āv ̱(ā+v)̱

ā
̆ (ā+ă)

()nal āk)

Kh. Chr.

É

Éំ

Éះ

Éយ

É(\

Éវ

ក$◌&

É័

Kh. M. 

Ç

Çំ

Çះ

Çយ

Ç([

Çវ

ក'◌#

Ç័

K. Thai



กํา

ย



ว



Thai

กา

กํา

กาย

กาว

Lao

ກາ

ກໍາ

ກາຍ

ກາຽ

ກາວ

Lao B.
ກາ

ກGາ

ກາຍ

ກາF

ກາວ

T. Lao
ᨠᩣ

ᨠᩴᩣ

ᨠᩢᩣ

Lanna
ᨠᩣ

ᨠᩴᩣ

ᨠᩢᩣ

Khuen
ᨠᩣ

ᨠᩴ

ᨠᩢᩣ

T. Lue
ᨠᩣ

ᨠᩴ

ᨠᩢᩣ

Lue
ᦂᦱ

ᦂᦻ

Lik
!8

Shan
ၵႃ

ၵM

ၵာဝ်

Mon
ကာ

ကာံ

ကာဲ

Brm.
ကာ
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Table 3.4 — I 
Usually pronounced /i/, various other pronunciations such as /e/, /ɘ/, /ɛï/, or /ɜ/

Roman
i

iḥ (i+ḥ)

iṁ (i+ ṁ)

iṃ (i+ modi)ed ṁ)

iv (i+v)

iv·

iv ̱(i+v)̱

ī (long i)

īḥ (ī+ḥ)

Kh. Chr.

កិ

កិះ

កិÖ

កី

Kh. M. 

កិ

កិះ

កិÑ

កី

K. Thai



ํ

ว





Thai

กิ

กิํ

กิว

กี

Lao

ກິ

ກິໍ

ກວິ

ກີ

Lao B.
ກິ

ກິວ

ກີ

T. Lao
ᨠᩥ

ᨠᩥ ̊

ᨠᩦ

Lanna
ᨠᩥ

ᨠᩥ
ᩴ

ᨠᩦ

Khuen
ᨠᩥ

ᨠᩥ

ᨠᩦ

T. Lue
ᨠᩥ

ᨠᩥ

ᨠᩦ

Lue

ᦂᦲ

ᦂᦲᦰ

Lik
!>

!; >

!> 3?

!@

Shan

ၵိ

ၵီ

Mon
ကိ

ကo

ကီ

ကဳ

Brm.
ကိ

က|

ကီ
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Table 3.5 — Ị
Usually pronounced /ɨ/ or /ɯ/

Table 3.6 — U 
Usually pronounced /u/, sometimes also /ɔ/, /o/ or /ɔo/

Roman

ị

ịḥ (ị+ḥ)

i ̣ ̄(long ị)

i ̣ḥ̄ (i ̣+̄ḥ)

i ̣ȳ ̱(i ̣+̄y)̱

i ̣ā (i ̣+̄a)

Kh. Chr.

កឹ

កឹះ

កឺ

កឺះ

Kh. M. 

កឹ

កឹះ

កឺ

កឺះ

K. Thai





Thai
กึ

กื

กือ

Lao

ກຶ

ກື

Lao B.
ກຶ

ກື

T. Lao
ᨠᩧ

ᨠᩨ

Lanna
ᨠᩧ

ᨠᩨ

ᨠᩡᩨ

Khuen
ᨠᩧ

ᨠᩨ

ᨠᩨᩡ

T. Lue
ᨠᩧ

ᨠᩨ

ᨠᩨᩡ

Lue

ᦂᦹᦰ

ᦂᦹ

ᦂᦿ

Lik Shan Mon

Roman

u

uṁ (u+ṁ)

uḥ (u+ḥ)

uy (u+y)

uÿ (u+ÿ)

uy· (u+y·)

Kh. Chr.

កុ

កុំ

កុះ

កុយ

Kh. M. 

កុ

កុំ

កុះ

កុយ

K. Thai
កុ

Thai
กุ

กุํ

กยุ

Lao
ກຸ

ກຸໍ

ກຸຍ

Lao B.
ກL

ກLຍ

T. Lao
ᨠᩩ

Lanna
ᨠᩩ

Khuen
ᨠᩩ

T. Lue
ᨠᩩ

Lue
ᦂᦳ

Lik
!A

!; A

!AB?

Shan
ၵု

Mon
ကု

ကံု

ကဲု

Brm.
က~

က~ံ
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Table 3.7 — R̥ 
Vocalic consonants, borrowed from Sanskrit

Roman

uv (u+v)

ŭ (u+ă, )nal uk)

ū (long u)

ūḥ (ū+ḥ)

ū
̆ (ū+ă, )nal ūk)

ūy ̱(ū+y)̱

ūv (ū+v)

ū
̑ (ū+ȃ)

Kh. Chr.
កុវ

កុ័

កូ

កូះ

ក័ូ

កូវ

Kh. M. 
កុវ

កុ័

កូ

កូះ

ក័ូ

កូវ

K. Thai

กู

Thai

กู

Lao

ກູ

Lao B.

ກM

T. Lao

ᨠᩢᩩ

ᨠᩪ

ᨠᩢᩪ

ᨠᩫᩪ

Lanna

ᨠᩩᩢ

ᨠᩪ

ᨠᩢᩪ

ᨠ ᩫᩪ

Khuen

ᨠᩢᩩ

ᨠᩪ

ᨠᩢᩪ

ᨠᩫᩪ

T. Lue

ᨠᩢᩩ

ᨠᩪ

ᨠᩢᩪ

ᨠᩫᩪ

Lue

ᦂᦴ

ᦂᦼ

Lik

!C

Shan

ၵူ

Mon

ကူ

Brm.

က�

Roman

r̥

r̥ ̄(long r̥)

l ̥

l ̥ ̄ (long l)̥

Kh. Chr.

ក'
ក(
ក)
ក*

Kh. M. 

ក(
ក)
ក*
ក+

K. Thai

ก

ก

Thai Lao Lao B. T. Lao Lanna Khuen T. Lue Lue Lik Shan Mon Brm.
ကၖ

ကၗ

ကၘ
ကၙ
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Table 3.8 — E
Usually pronounced /e/, sometimes /ɛe/ or /ɛ/

Roman

e

e ̊(e+å)

eṁ (e+ṁ)

eḥ (e+ḥ)

eyy

eÿ (e+ÿ)

ev (e+v)

ev ̈(e+v)̈
ë (modi)ed e)

(Shan diacritical e)

ĕ (e+ă)

ĕv (ĕ+v)

ě (e+ǎ)

ěv (ě+v)

Kh. Chr.

ä(

ä(ះ

ä(យ(\

Kh. M. 

â(

â(ះ

កេ យយ

K. Thai

เก

เกะ

เกย

Thai
เก

เกะ

เกว

เก็
เก็ว

Lao
ເກ

ເກະ

ເກວ

ເກັ

ເກວັ

Lao B.
ເກ

ເກະ

ເກວ

ເກັ
ເກັວ

T. Lao
ᨠᩮ

ᨠᩮ ᩡ

ᨠᩮ ᨿᨿ

Lanna
ᨠᩮ

ᨠᩮ ᩡ

ᨠᩮ ᨿᨿ

Khuen
å

åᩡ

åᨿᨿ

T. Lue
ã

ãᩡ

ãᨿᨿ

Lue
ᦵᦂ

ᦵᦂᦰ

Lik
!D

!D 4

Shan
ေၵ

ၵဵ

Mon
ကေ

ကေ ံ

ကေ ံ

ကေ ဲ

Brm.
ကေ
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Table 3.9 — Æ
Usually pronounced /ɛ/, sometimes /aɛ/

Roman

æ

æḥ (æ+ḥ)

æv (æ+v)

æv ̱(æ+v)̱

æ̆ (æ+ă)
æ̈ (modi)ed æ)

(Tham/Shan diacritical æ)

ae (variant æ)

aev (ae+v)

aev ̱(ae+v)̱

Kh. Chr.

េេក

េេកវ

េេកd

å(

å(វ

å(d

Kh. M. 

េេក

េេកវ

េេកc

ã(

ã(វ

ã(c

K. Thai

แก

แกะ

แก

Thai
แก

แกะ

Lao
ແກ

ແກະ

ແກວ

ແກັ

Lao B.
ແກ

ແກະ

ແກວ

ແກັ

T. Lao
ᨠᩯ

ᨠᩯ ᩅ

ᨠᩫ

Lanna
ᨠᩯ

ᨠᩯ ᩅ

ᨠᩘ 

ែᨠ

Khuen
ç

çᩅ

ᨠᩘ  

T. Lue
å

åᩅ

ᨠᩘ

Lue
ᦶᦂ

ᦶᦂᦰ

Lik Shan
ႄၵ

ၵႅ

Mon Brm.
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Table 3.10 — AI
Usually pronounced /ai/, sometimes as /aɯ/, /ɜi/, or /aw/

Roman

ai

aiḥ (ai +ḥ)

aiy (ai+y)

aiy ̱(ai+y)̱

aị (modi)ed ai,

 conceived as ai+ị)

ay· (a+y·)

aÿ (a+ÿ)

ăy (ă+y)

ăy ̱(ă+y)̱

Kh. Chr.

ç(

ç(ះ

ç(យ

ç((\

ក័យ

ក័(\

Kh. M. 

ç(

ç(ះ

ç(យ

ç(([

ក័យ

ក័([

K. Thai
កៃ

កៃ ◌A

กัย

กั

Thai
ไก

ไกย

ใก

กัย

Lao
ໄອ

ໃອ

ກັຍ

ກັຽ

Lao B.
ໄອ

ໃອ

ກັຍ

ກັF

T. Lao
ᨠᩱ

ᨠᩱ ᨿ

ᨠᩲ

ᨠᩢᨿ

Lanna
ᨠᩱ

ᨠᩱ ᨿ

ᨠᩲ

ᨠᩢᨿ

Khuen
é

éᨿ

è

ᨠᩢᨿ

T. Lue
ç

çᨿ

ᨠᩢᨿ

Lue
ᦺᦂ

Lik

!B?
!-

Shan

ၵႆ

Mon

ကယ်

ကဲ

Brm.
ကဲ

ကယ်
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Table 3.11 — O
Usually pronounced /o/, sometimes as /aw/, /aɔ/ or /ɔ/

Roman

o

oṁ (o+ṁ)

oḥ (o+ḥ)

ov (o+v)

oy (o+y)

oy ̱(o+y)̱

oÿ (o+ÿ)

ŏy ̱(ŏ+y)̱

ȏ (o+ ȃ)
(Lanna mái kȏ kȏ̀)

ȯ (modi)ed o)
(Lanna mái ko hạ̀ hṇi ̣ṅ́)

ŏ

ō (Tai o)

ōy (ō+y)

Kh. Chr.

é

éះ

éវ

éយ

é(\

Kh. M. 

é

éះ

éវ

éយ

é([

K. Thai

เ

เะ

เ

เั

โก

Thai

เกา

เกาะ

โก

Lao

ເກາະ

ເກາົ

ໂກ

ໂກຍ

Lao B.

ເກາະ

ເກົາ

ໂກ

ໂກຍ

T. Lao
ᨠᩮ ᩣ

ᨠᩮ ᩫᩣ

ᨠᩳ

ᨠᩮ ᩢᩣ

ᨠᩰ

Lanna
ᨠᩮ ᩣ

ᨠᩮ ᩣᩫ

ᨠᩮ ᩢ ᩣ

ᨠᩰ

Khuen
åᩣ

åᩫᩣ

åᩢᩣ

ê

T. Lue
ãᩣ

ãᩫᩣ

ãᩢᩣ

é

Lue

ᦷᦂ

Lik
!D 8

Shan
ေၵႃ

Mon
ကေ ာ

ကေ ာံ

ကေ ဲာ

Brm.
ကေ ာ
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Table 3.12 — AU
Usually pronounced /aw/, /aɯ/, or /aɨ/, sometimes as /ɘɨ/

Roman

ōy ̱(ō+y)̱

ō
̑ (ō+ȃ)

ōḥ (ō+ḥ)

ọ ̄(ō+ạ)

ọḥ̄ (ọ+̄ḥ)

Kh. Chr. Kh. M. K. Thai

โกะ

Thai

โกะ

Lao
ໂກຽ

ໂກະ

Lao B.
ໂກF

ໂກະ

T. Lao

ᨠᩰ ᩫ

ᨠᩰ ᩬ

ᨠᩰ ᩬᩡ

Lanna

ᨠᩰ ᩫ

ᨠᩰ ᩬ

ᨠᩰ ᩬᩡ

Khuen

êᩫ

êᩬ

êᩬᩡ

T. Lue

éᩫ

éᩬ

éᩬᩡ

Lue
ᦂᦽ

ᦷᦂᦰ

Lik Shan Mon Brm.

Roman

au

auḥ (au+ḥ)

auv (au+v)

av· (a+v·)

av ̈(a+v)̈

avṁ̈ (av+̈ṁ)

av·̱ (a+v·̱)

ạv ̈(ạ+v)̈

Kh. Chr.
è

èះ

èវ

Kh. M. 
è

èះ

èវ

K. Thai
See O

Thai
See O

Lao
See O

Lao B.
See O

T. Lao
ᨠᩯ ᩣ

Lanna
ᨠᩯ ᩣ

Khuen
çᩣ

T. Lue
åᩣ

Lue Lik

!3?

!4
!; 4

!4=

Shan
ေၵႃ်

ၵႂ်

Mon

ကဴ

Brm.
ကေ ာ်
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Table 3.13 — Œ 
Usually pronounced /ɤ / or /ə/, sometimes /aə/ in Khmer

Roman

œ

œy (œ+y)

œy ̱(œ+y)̱

œa (œ+a)

œạ (œ+ạ)

œạḥ (œ+ạ+ḥ)

œạy (œ+ạ+y)

œạy ̱(œ+ạ+y)̱

œ̣ (œ+ị)

øạ (œ-i+ạ)

øạ ̊(ø+ạ+å)

øạḥ (ø+ạ+ḥ)

øy ̱(ø+y)

Kh. Chr.

ä(ិ

ä(ិយ

ä(ិ(\

Kh. M. 

â(ិ

â(ិយ

â(ិ([

K. Thai
កេ ◌ិ

កេ ◌ិយ
កេ ◌ិ◌A
កេ ◌ិអ
កេ ◌ិ◌<

កេ ◌ិ◌<យ
កេ ◌ិ◌<◌A
េ◌កឹ
កេ ◌<
កេ ◌<ំ

Thai
เกิ

เกิอ

เกอ

เกอะ

เกย

Lao
ເກິ

Lao B.
ເກິ

T. Lao
ᨠᩮ ᩥ

ᨠᩮ ᩥᩋ

ᨠᩮ ᩥᩋᨿ

ᨠᩮ ᩥᩋᨿ

Lanna
ᨠᩮ ᩥ

ᨠᩮ ᩥᩋ

ᨠᩮ ᩥᩋᩡ

ᨠᩮ ᩥᩋᨿ

ᨠᩮ ᩥᩋᨿ

ᨠᩮ ᩋ

ᨠᩮ ᩋᩡ

Khuen
åᩥ

åᩬᩥ

åᩬᩥᩡ

åᩬᩥᨿ

åᩬᩥᨿ

T. Lue
ãᩥ

ãᩥᩬ

ãᩥᩬᩡ

ãᩥᩬᨿ

ãᩥᩬᨿ

Lue Lik Shan Mon Brm.
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Roman

øy ̱(ø+y)̱

øẙ ̱(ø+å+y)̱

ø̋ạ (ø+ +̋ạ)

œ̄ (œ+ī)

œ̄ḥ (œ̄+ḥ)

œ̄y (œ̄+y)

œ̄y ̱(œ̄+y)̱

œ̣̄ (œ+i ̣)̄

œ̣̄y (œ̣̄+y)

œ̣̄y ̱(œ̣̄+y)̱

Kh. Chr.

ä(ី

äើះ

äើយ

äើ(\

ä(ឺ

ä(ឺយ

ä(ឺ(\

Kh. M. 

â(ី

âើះ

âើយ

âើ([

â(ឺ

â(ឺយ

â(ឺ([

K. Thai
កេ ◌A
កេ ំA
កេ ◌<៉

เ

Thai

เก̋อ

Lao

ເກີ

ເກຍີ

ເກຽີ

Lao B.

ເກີ

ເກີຍ

ເກີF

T. Lao Lanna Khuen

åᩨ

åᩨᨿ

T. Lue

ãᩨ

ãᩨᨿ

Lue

ᦵᦂᦲ

ᦵᦂᦲᦰ

ᦵᦂᧀ

Lik Shan Mon Brm.
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Table 3.14 — ŒA
Usually pronounced /ɯa/ or /ɨə/; monophthongized in Khuen and Lue as /ɤ / or /ə/

Roman

œa (œ+a)

œạ (œ+ạ)

œạa (œ+ạ+a)

œạaḥ (œ+ạ+a+ḥ)

 œ̄a (œ̄+a)

œ̄ạ (œ̄+ạ)

œ̣ạ (œ̣+ạ)

œ̣ạaḥ (œ̣+ạ+a+ḥ)

œ̣ạy (œ̣+ạ+y)

œ̣ạy ̱(œ̣+ạ+y)̱

œ̣̄a (œ̣̄+a)

œ̣̄ạ (œ̣̄+ạ)

œ̣̄ạa (œ̣̄+ạ+a)

Kh. Chr.

äឿ

Kh. M. 

âឿ

K. Thai
កេ ◌ិអ

เอ

เอ
เ

เอ

ក<េ ◌ឺ

Thai

เกิอ

เกีอ

เกือ

Lao

ເກອຶ

ເກອື

Lao B.

ເກຶອ

ເກືອ

T. Lao

ᨠᩮ ᩥᩋ

ᨠᩮ ᩥᩋᩋ

ᨠᩮ ᩥᩋᩋᩡ

ᨠᩮ ᩧᩋ

ᨠᩮ ᩧᩋᨿ

ᨠᩮ ᩥᩋᨿ

ᨠᩮ ᩨᩋ

ᨠᩮ ᩨᩋᩋ

Lanna

ᨠᩮ ᩥᩋ

ᨠᩮ ᩥᩋᩋ

ᨠᩮ ᩥᩋᩋᩡ

ᨠᩮ ᩧᩋ

ᨠᩮ ᩧᩋᨿ

ᨠᩮ ᩥᩋᨿ

ᨠᩮ ᩨᩋ

ᨠᩮ ᩨᩋᩋ

Khuen

åᩬᩥ

åᩬᩥᩋ

åᩬᩥᩋᩡ

åᩬᩧ

åᩬᩥᩋᩡ

åᩬᩧᨿ

åᩬᩥᨿ

åᩬᩨ

åᩬᩨᩋ

T. Lue

ãᩥᩬ

ãᩥᩬᩋ

ãᩥᩬᩋᩡ

ãᩧᩬ

ãᩥᩬᨿ

ãᩥᩬᨿ

ãᩨᩬ

ãᩨᩬᩋ

Lue Lik Shan Mon Brm.
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Roman
œ̣̄ạa• (œ̣̄+ạ+a+•)

œ̣̄ạaḥ (œ̣̄+ạ+a+ḥ)

œ̣̄ạaḥ• (œ̣̄+ạ+a+ḥ+•)

œ̣̄ạḥ (œ̣̄+ạ+ḥ)

œ̣̄ạy (œ̣̄+ạ+y)

œ̣̄ạy ̱(œ̣̄+ạ+y)̱

œv (œ+v)

œ̄v (œ̄+v)

œ̋v (œ+   ̋+ v)

œ̄̋ v (œ̄+   ̋+ v)

Kh. Chr.

äឿយ

Kh. M. 

âឿយ

K. Thai

ក<េ ◌ឺ◌ៈ
ក<េ ◌ឺយ

Thai

เกือะ
เกือย

เกิว
เกีว

เกิ̋ว

เกี̋ว

Lao

ເກອືຍ

ເກອືຽ

Lao B.

ເກືອຍ

ເກືອF

T. Lao
ᨠᩮ ᩨᩋᩋ᩺

ᨠᩮ ᩨᩋᨿ

Lanna
åᩬᩨᩋ᩺

ᨠᩮ ᩨᩋᩋᩡ

ᨠᩮ ᩨᩋᩋ᩺ᩡ

ᨠᩮ ᩨᩋ ᨿ

Khuen
åᩬᩨᩋ᩺

åᩬᩨᩋᩡ

åᩬᩨᩋ᩺ᩡ

åᩬᩨᨿ

T. Lue

åᩬᩨᩋᩡ

åᩬᩨᩋ᩺ᩡ

ãᩨᩬᨿ

Lue Lik Shan Mon Brm.
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Table 3.15 — IA
Usually pronounced ie/ or /iə/; if ya is serving as a consonant (/j/), transliterate as ya

Roman

ia

iav

iav•

ĭa (ia+˘)

ïa

ie (ia+e)

ieḥ (ie+ḥ)

iey (ie+y)

iev (ie+v)

ĭe (i+˘)

ĭeḥ (ie+˘+ḥ)

ïe (ie+i)

īe (ie+ī)

īeḥ (īe+ḥ)

Kh. Chr.

ក(\

កិ(\

äៀ

äៀះ

äៀយ

äៀវ

Kh. M. 

ក([

កិ([

âៀ

âៀះ

âៀយ

âៀវ

K. Thai
ก

េ◌កិ◌A
កើេ ◌A

Thai

เกีย
เกียะ

Lao
ກຽ

ກັຽ

ເກຍ

ເກຍັ

Lao B.
ກF

ກັF

ເກຍ

ເກັຍ

T. Lao
ᨠᨿ

ᨠᨿᩅ

ᨠᩢᨿ

ᨠᩮ ᨿ

ᨠᩮ ᨿᩡ

ᨠᩮ ᩢᨿ

ᨠᩮ ᩢᨿᩡ

Lanna
ᨠᨿ

ᨠᨿᩅ

ᨠᨿᩅ᩺

ᨠᩢᨿ

ᨠᩮ ᨿ

ᨠᩮ ᨿᩡ

ᨠᩮ ᩢ ᨿ

ᨠᩮ ᩢ ᨿᩡ

Khuen
ᨠᨿ

ᨠᨿᩅ

ᨠᨿᩅ᩺

ᨠᩢᨿ

åᨿ

åᨿᩡ

åᩢᨿ

åᩢᨿᩡ

T. Lue
ᨠᨿ

ᨠᨿᩅ

ᨠᨿᩅ᩺

ᨠᩢᨿ

ãᨿ

ãᨿᩡ

ãᩢᨿ

ãᩢᨿᩡ

Lue Lik
 

Shan Mon Brm.



Online Appendix

Journal of the Siam Society, Vol. 114, Pt. 1, June 2026

Table 3.16 — UA
Usually pronounced /ua/ or /uə/; if va is serving as a consonant (/ʋ/ or /w/), transliterate as va

Roman

ua

ŭa (ua+ă)

ŭaḥ (ua+ă+ḥ)

ȗa (ua+ȃ)

ȗaḥ (ua+ȃ+ḥ)

uay (va+y)

uay ̱(va+y)̱

uo (modi)ed ua)

uö (uo+ä)

uoḥ (uo+ḥ)

uoy (uo+y)

uoy ̱(uo+y)̱

Kh. Chr.
កd

កួ

កួៈ

កួះ

កួយ

កួ(\

Kh. M. 
កc

កួ

កួៈ

កួះ

កួយ

កួ([

K. Thai
ก

กั

กัะ

กย

ก

Thai
กว

กัว

กัวะ

กวย

Lao
ກວ

ກັວ

ກົວ

ກົວະ

ກວຍ

Lao B.
ກວ

ກັວ

ກົວ

ກົວະ

ກວຍ

T. Lao

ᨠᩅᨿ

Lanna

ᨠ ᩫᩅ

ᨠ ᩫᩅᩡ

ᨠᩅᨿ

Khuen

ᨠᩫᩅ

ᨠᩫᩅᩡ

ᨠᩅ

T. Lue

ᨠᩫᩅ

ᨠᩫᩅᩡ

ᨠᩅ

Lue Lik Shan Mon Brm.
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Table 3.17 — UI 
Various pronunciations, including /o/, /ɨ/, /ɒ/, and /ɜ̀/

Roman
ui (u+i)

(O. Khmer ị/i ̣;̄ Lanna mái ko cū́ cī)́

uiṃ (u+iṃ)

uiy· (ui+y·)

uiÿ (ui+ÿ)

uiv· (ui+v·)

uiv ̈(ui+v)̈

ūi (ū+i)

ūī (ū+ī)

Kh. Chr.

កុិ

Kh. M. 

កុិ

K. Thai Thai Lao Lao B. T. Lao Lanna
ᨠᩩᩥ

Khuen

ᨠᩪᩦ

T. Lue Lue Lik
!E

!EB?

!E30

Shan
ၵို

ၵိုယ်

ၵိုဝ်

ၵိူ

Mon
ကုိ

ကုီ

ကuု

ကုဵ

Brm.
ကိ~
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Table 4 — Tone Marks
Roman

No tone marker (e.g. kā)
(also Modern Shan tone 1)

  ̀(e.g. kā̀)
(mái ek; Modern Shan tone 2)

´ (e.g. kā́)
(mái dō; Modern Shan tone 3)

̆ ́(e.g. kā̆́)
(doubled mái dō, with or without vowel change)

˜ (e.g. kā̃)
(mái trī; Khuen mái kô hnœ̣̄ạ; Modern Shan tone 4)

  ̉ (e.g. kā̉)
(mái căṫvā; Khuen mái sạṅ hnœ̣̄ạ)

̧ (e.g. kā)̧
(Khuen mái sām̱ hnœ̣̄ạ; Modern Shan tone 5)

  ̨(e.g. ką)
(Modern Shan tone 6)

ḥ (e.g. kāḥ)
(Old Shan tone 4/Burmese high tone marker)

ª· (e.g. ...yaª·)
(a used as glottal stop/tone marker)

ª ̱· (e.g. ...yª ̱·)
(subscript a used as glottal stop/tone marker)

. (e.g. caṁ. / kaṅ·.)

(Old Shan tone 5/Burmese creaky tone mark)

Kh. Chr.

ក$

ក់ា

ក◌ា

Kh. M. 

កI

ក់ា

ក◌ា

K. Thai







กา ๊

กา๋

Thai
กา

ก่า

ก้า

ก๊า

ก๋า

Lao
ກາ

ກ່າ

ກາ້

ກາ໊

ກາ໋

Lao B.
ກາ

ກSາ

ກTາ

T. Lao
ᨻᩣ

ᨠ᩵ᩣ

ᨠ᩶ᩣ

ᨠᩢ᩶ᩣ

Lanna
ᨠᩣ

ᨠ᩵ᩣ

ᨠ᩶ᩣ

ᨠ᩶ᩢᩣ

Khuen
ᨠᩣ

ᨠ᩵ᩣ

ᨠ᩶ᩣ

ᨠᩢᩢᩣ

ᩋ᩷ᩣ

ᩋ᩸ᩣ

ᩋ᩹ᩣ

T. Lue
ᨠᩣ

ᨠ᩵ᩣ

ᨠ᩶ᩣ

ᨠᩢᩢᩣ

ᩋ᩷ᩣ

ᩋ᩸ᩣ

ᩋ᩹ᩣ

Lue
ᦂᦱ

ᦂᦱᧈ

ᦂᦱᧉ

Lik
!8 

Shan
ၵႃ

ၵႃႇ

ၵႃႈ

ၵႃး

ၵႃႉ

ၵႃႊ

ၵႃး

ၸ့ံ

Mon
ကာ

ယအ်

Brm.
ကာ

ကား

ယအ်

ယÇ ်

ကင့်
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Table 5 — Other Diacritics

Roman

̱ (macron below) 
(For marking unexpected subscripts)

   ̥ (ring below)
(Thai bindu, for marking consonant prior to a subscript)

  ̄(macron above) 
(Thai yāmakkār, older alternative to Thai bindu)

· (interpunct)
(virāma for Old Khmer, Lue, Shan, Mon, Burmese)

 • (bullet)
(Khmer/Khom daṇḍaghāt, Tham ra hāḿ)

̀ (grave above)
(Khmer rassasaññā, placed over )nal consonant; Thai ṗhan dạṅ, 

syllable marker)

  ̉(hook above)

(Khmer kākapād, placed over consonant for emphasis/sound change)

' (apostrophe)
(Khmer avagraha, Sanskrit only)

~ (tilde)
(Tham mái jā̈ṁ́, syllable/word repeater mark; 

Lik Tai sometimes uses a double virāma ·· instead)

&
(Khmer lekh do, Thai mái yamak; word/phrase repeater mark)

Kh. Chr.

ក៑

ក៍

ក់

ក៎

ៜ

ៗ

Kh. M. 

ក៑

ក៍

ក់

ក៎

ៜ

ៗ

K. Thai

ក៍

ក់

ៗ

Thai

กฺ

ก ๎

ก์

ก่

ๆ

La
o

ກ໌

ໆ

Lao B.

ກU

ໆ

T. Lao Lanna

ᨠ᩺

ᨠᩣ᩻

ᪧ

Khuen

ᨠ᩺

ᨠᩣ᩻

T. Lue

ᨠ᩺

ᨠᩣ᩻

Lue

ᧅ

Lik

!?

Shan

ၵ်

ꧦ

Mon Brm.

က်
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Table 6 — Numerals
Alternative sets may be dixerentiated by underlining; digits rarely attested for Lik Tai/Tai Ahom numbers 3 [saṁ], 4 [sī], and 5 [hā]

Trans.

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Atta:

៰

៱

៲

៳

៴

៵

៶

៷
៸

៹

Kh. Chr.

០

១

២

៣

៤

៥

៦

៧

៨

៩

Kh. M.

០

១

២

៣

៤

៥

៦

៧

៨

៩

K. Thai

๐

๑

๒

๓

๔

๕

๖

๗

๘

๙

Thai
๐

๑

๒

๓

๔

๕

๖

๗

๘

๙

Lao
໐

໑

໒

໓

໔

໕

໖

໗

໘

໙

Lao B.
໐

໑

໒

໓

໔

໕

໖

໗

໘

໙

T. Lao

᪐

᪑

᪒

᪓

᪔

᪕

᪖

᪗

᪘

᪙

Lanna 1
᪐

᪑

᪒

᪓

᪔

᪕

᪖

᪗

᪘

᪙

Khuen 1
᪐

᪑

᪒

᪓

᪔

᪕

᪖

᪗

᪘

᪙

T. Lue 1
᪐

᪑

᪒

᪓

᪔

᪕

᪖

᪗

᪘

᪙

Lanna 2 
᪐

᪁

᪂

᪃

᪄

᪅

᪆

᪇

᪈

᪉

Khuen 2
᪐

᪁

᪂

᪃

᪄

᪅

᪆

᪇

᪈

᪉

T. Lue 2
᪐

᪁

᪂

᪃

᪄

᪅

᪆

᪇

᪈

᪉

Lue
᧐

᧑/᧚

᧒

᧓

᧔

᧕

᧖

᧗

᧘

᧙

Lik
F

G

H

I

J

K

L

Shan
႐

႑ / ႞

႒

႓

႔

႕

႖

႗

၈

၉

Mon
၀

၁

၂

၃

၄

၅

၆

၇

၈

၉

Brm.
၀

၁

၂

၃

၄

၅

၆

၇

၈

၉
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Table 7 — Abbreviations

Roman
@

(Khom/Thai ăn vā̀ or ănvā̀, cf. Khmer rī)
lä

(Tham læ abbreviation)

læ̈ (la+æ̈)
(Tham læ with diacritical æ)

läæ (lä+æ̈)
(Tham læ abbreviation with normal æ)

læ̈æ (læ̈+æ̈)
(Tham læ with diacritical æ and normal æ̈)

läv ̱
(Tham læ abbreviation with )nal v)

læ̈v ̱
(Tham l with diacritical æ and )nal v)

3dī
(Khmer/Khom “3 times” marker, Thai sām dī)

3dhī 
(Khmer/Khom “3 times” marker, Thai sām dī)

` (backtick)
(Generic special character mark)

`e

`l

`n

Kh. Chr.

៣Jី

៣Lី

Kh. M. 

៣Iី

៣Kី

K. Thai
รี

3◌Nី
3◌Pី

Thai Lao Lao B. T. Lao
ᩁ ᩦ

ᩓ

ᩓ

ᩯᩓ 

ᩯᩓ

ᩓᩅ  

ᩓᩅ

Lanna
ᩁᩦ

ᩓ

ᩓ

ᩯᩓ 

ᩓᩮᩮ  

ᩓᩅ 

ᩓᩅ

Khuen
ᩁᩦ

ᩓ

ᩓ 

ᩯᩓ

ᩯᩓ 

ᩓᩅ

ᩓᩅ 

T. Lue
ᩁᩦ

ᩓ

ᩓ 

ᩯᩓ

ᩓᩮᩮ  

ᩓᩅ

ᩓᩅ 

Lue

᧞

᧟

Lik Shan Mon Brm.

၏

၎

၌
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Table 8 — Punctuation

Roman
`r

`!
(Shan/Lik Tai vocative/exclaimation mark)

`jā́ṉ̇

`viaṅ

`viaṅ-hvāk

`svăr

Kh. Chr. Kh. M. K. Thai Thai Lao Lao B. T. Lao Lanna

᪭ᩣ

᪠

᪡

᪢

Khuen T. Lue Lue Lik

M

Shan
၍

႟

Mon Brm.
၍

Roman
|

(Single daṇḍa)

||
(Double daṇḍa)

|
(Khmer khaṇḍ, Thai ăṅ-gằn tīèv)

|#
(Variant of Khmer khaṇḍ, Thai ăṅ-gằn tīèv)

||
(Khmer rapaḥ cap̀, Thai ăṅ-gằn tīèv)

||#
(Variant of Khmer rapaḥ cap̀, Thai ăṅ-gằn tīèv)

Kh. Chr.

។
។

៕

៕

Kh. M. 

។
។

៕

៕

K. Thai

។
៕

៕

៕

Thai

ฯ 

ฯะ

๚ 

๚ะ

Lao

ຯ

ຯະ

Lao B.

ຯ

ຯະ

T. Lao
᪨

᪩

᪪

᪪ᩡ

᪫

᪫ᩡ

Lanna
᪨

᪩

᪪

᪪ᩡ

᪫

᪫ᩡ

Khuen
᪨

᪩

᪪

᪪ᩡ

᪫

᪫ᩡ

T. Lue
᪨

᪩

᪪

᪪ᩡ

᪫

᪫ᩡ

Lue Lik
N

O

Shan
၊

။

Mon

၊

။

Brm.

၊

။
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Roman
| la |

(Khmer peyyāl, Thai ṗaiyāl hñàị)

| pa |
(Variant of Khmer peyyāl, Thai ṗaiyāl hñàị)

| pe |
(Variant of Khmer peyyāl, Thai ṗaiyāl hñàị)

◎
(Khmer bhnaek māǹ, Thai ḃạṅ măn)

◎̋
(Thai ḃạṅ măn ḃăn hnū)

○̋
(Thai ḃạṅ tăn)

%
(Khmer go mūtr,

Thai gō mūṫr)

%̄
(Variant of go mūtr)

||:%
(Variant of go mūtr)

÷
(Khmer colon, caṁṇuc bīr gūs)

§
(Tham punctuation mark)

⁜
(Section mark)

⁕ 
(Floral section mark)

Kh. Chr.

។ល។

។ប។

។េ◌ប។

៙

៙◌៉




៕◌ះ៚
៖



Kh. M. 

។ល។

។ប។

។េ◌ប។

៙

៙◌៉

៚



៕◌ះ៚

៖



K. Thai
។ល។

។ប។

។េ◌ប។

៙

៙◌៉

៚


៕◌ះ៚

៖



Thai

ฯลฯ

๏


 ◯◌៉

๛

๚ะ๛

Lao

ຯລຯ

Lao B.

ຯລຯ

T. Lao

᪪ ᩃ ᪪

᪨ ᨷᩮ  ᪨

᪪ ᨷᩮ  ᪪

᪤

๛

Lanna

᪪ ᩃ ᪪

᪪ ᨷ ᪪

᪪ ᨷᩮ  ᪪

᪤

๛

᪦

᪣

᪥

Khuen
᪪ᩃ᪪

᪪ᨷ᪪

᪪±᪪

᪤

T. Lue

᪪ᩃ᪪

᪪ᨷ᪪

᪪∞᪪

᪤

Lue Lik

P

Shan Mon Brm.
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Table 9 — Editorial Marks

Roman
_ (underscore)

(Space in original text)

/ 
(Line break in original text)

◯
(String hole break in original text)

#
(Space )ller prior to line break)

≤ (less-than or equal sign)
(Bracketed list, repeated for each item)

≥ (greater than or equal sign)
(End of bracketed list, generally unmarked)

Kh. Chr.

ៈ

    { 

Kh. M. 

ៈ

 {

K. Thai

◌ៈ

 {

Thai

{

Lao

{

Lao B. T. Lao

ៈ

{

Lanna

ៈ

Khuen

ៈ

T. Lue

ៈ

Lue Lik Shan Mon Brm.

Roman
(unmarked in original)

(Editorial space to mark word boundaries)

- (hyphen)
(Hiatus bridge for line breaks, hole breaks, and vowel hiatus)

= (equal sign)
(For separating pairs of words joined with a subscript)

°  (degree symbol)
(Generic abbreviation marker)

≈ (double tilde)
(Tham compounds without mái jā̈ṁ́)

Kh. Chr. Kh. M. K. Thai Thai Lao Lao B. T. Lao Lanna Khuen T. Lue Lue Lik Shan Mon Brm.
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Roman
< >

(Left and right edges of syllable divided by a break)

* (asterisk)
(Non-attested/hypothetical form marker)

× (multiplication sign)
(Illegible letter/akṣara)

[[  ]]
(Scribal restoration of illegible portion)

{{  }}
(Scribal deletion of erroneous portion)

((↑  ))
(Scribal insertion above)

((↓  ))
(Scribal insertion below)

 ^ (circum�ex accent)
(Annotatator’s inserted space above)

‸ (caret)
(Annotatator’s word isolation marker below)

( )
(Generic editorial addition)

[  ]
(Editoral restoration of illegible portion)

{  }
(Editorial deletion of erroneous/redundant portion)

Kh. Chr.

់ក

កុុ ុ

Kh. M. 

់ក

កុុ ុ

K. Thai

◌់ក
ក

Thai Lao Lao B. T. Lao Lanna Khuen T. Lue Lue Lik Shan Mon Brm.


